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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Das Rūznāme-i Dārendevī | Small Format for the  
Purpose of Compactness: The Rūznāme-i Dārendevī 
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herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 250, fol. 2r. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 251, fol. 1v. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 256a, fol. 2v. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ. Fig. 4: MKG, Inv.nr. 1990.4. Detail. Duktus: Celī S̱ülüs̱. | Style: celī sü̱lüs.̱

3.4

schriftdukten
3.4

writing styles

Nesih ̮
In mehreren, stets sehr gut lesbaren Varianten brachte Nesiḫ 
(arab. Nasḫ) den Ruhm osmanischer Kalligraphie: Nach dem 
frü hen, sehr kleinen, eckigen ist eine gedrungene Version die 
häufigste seit dem 15. Jh., meist für Korane bis zu mittlerer 
Größe. Oft ist Nesiḫ für altosmanische Texte voll vokalisiert. 
(Fig. 1–3).

S̱ülüs̱
S̱ülüs̱ – von arabisch ṯulṯ („ein Drittel“), vom ursprünglich 
noch größeren Ṭōmār – ist stets groß und wird hauptsächlich 
für Objekt und Architekturaufschriften genutzt. In großen 
Handschriften, oft zu ornamentaler Hervorhebung von Zei
len, aber auch für ganze, besonders koranische Texte. Für 
die im Osmanischen Reich seit dem 16. Jh. zunehmend ver
breiteten Einzelblätter und großen kalligraphischen Tafeln 
(levḥa) eignete sich das Celı̄ S̱ülüs̱ („Monumentales S̱ülüs̱“) 
(Fig. 4). Aus den deutlichen runden Buchstaben in zeichen
haften, verschnörkelten Motiven schufen osmanische Hof
künstler die ṭuġra der Sultansurkunden.

Nesiḫ
With several clear and highly legible variants, the nesiḫ style 
(Arabic: nasḫ) contributed significantly to making Ottoman 
calligraphy famous: it evolved from a very small, angular 
script into a compact version composed of short lines and has 
remained the preferred calligraphic style ever since the 15th 
century. It was used predominantly for small and medium 
sized Qurans. Old Ottoman Turkish texts are often written in 
fully vocalised nesiḫ (figs. 1–3).

S ̱ülüs̱
S̱ülüs̱, a term derived from the Arabic word ṯulṯ (meaning 
‘one third’), a style of writing adapted from the even larger 
proportions of ṭōmār, is a stately script used predominant
ly for inscriptions on buildings and other objects. Used to 
decorate selected lines in large manuscripts or even whole 
texts, particularly copies of the Quran. Celı̄ s̱ülüs̱ (‘monu
mental s̱ülüs̱’) (fig. 4) lent itself perfectly to the individual 
sheets and large calligraphic panels (levḥa) which became 
increasingly common in the Ottoman Empire from the 16th 
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Tevḳīʿ und İcāzet
Unter den frühesten Rundschriften des arabischen Al pha
bets ist Tev ḳı̄ʿ als Kanz lei schrift für sä ku la re Tex te, Do ku
men te und für Be glau bi gun gen auf ge führt – da her der Name 
İcāzet („Er laub nis“) für sei ne os  ma ni sche Va ri an te (Fig. 5). 
In os ma ni schen Kal li gra phieSchulen „er laub te“ das in die ser 
Schrift vom Meis ter aus ge stell te Di plom dem Schüler, sich in 
ei nem der „Sechs Schriftstile“ (arab. al-aqlām as-sitta) selbst 
als Meis ter zu be tätigen.

Rıḳʿa
Dieser kleine, runde, steile Duktus war erst für säkulare Tex te 
und offizielle Schreiben bekannt (arab. Riqāʿ). Im Os ma ni
schen Reich war er als Gelehrtenschrift verbreitet und wur de 
zur schnell schreibbaren Alltagsschrift, die im frühen 19. Jh. 
ver kürzt und vereinfacht wurde (Fig. 6). Der meist mit di
ckem Federansatz geschriebene, gedrückte Duktus wur de 
auch in den ehemaligen arabischen Provinzen des Os ma ni
schen Reiches zur Standardschrift und ist bis heute der häu
fig ste Duktus überhaupt.

Taʿlīḳ
Dieser im 14. Jh. im mongolischen Iran entworfene Duk
tus wird häufig mit dem geraderen osmanischen Nes taʿlīḳ 

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 1v. Detail. Duk-

tus: Rıḳʿa. | Style: rıḳʿa.

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 16, fol. 47v. Detail. Duk-

tus: Tevk ̣i ̄ʿ  bzw. İcāzet. | Style: tevḳi ̄ʿ  or icāzet.
Fig. 7: SUB HH, Cod. orient. 338, fol. 102v. Detail. 

Duktus: Taʿliḳ̄. | Style: taʿlīḳ.

century onwards. Ottoman court artists used the distinctly 
rounded letters and emblematic, decorative motifs to design 
ṭuġras for sultanic decrees.

Tevḳi ̄ʿ  and icāzet
One of the earliest rounded styles of Arabic handwriting is 
tevḳı̄ʿ, used as a chancellery script for secular texts, docu
ments and official certification purposes, hence the name 
icāzet (‘permission’) for the Ottoman version (fig. 5). In Otto
man schools of calligraphy, a diploma in this script issued by 
the master ‘permitted’ the graduate to teach students of his 
own in one of the six round hands, or ‘Six Styles’ (Arabic: 
al-aqlām as-sitta), as they were known.

Rıḳʿa
This short, round and straight style of writing was initially 
popular for secular texts and official correspondence (known 
as riqāʿ in Arabic). Widely used by scholars in the Ottoman 
Empire, rıḳʿa became the most common script for everyday 
use as it was fast to write. It was shortened and simplified in 
the early 19th century (fig. 6). Usually written using a broad 
nib, the compact rıḳʿa also became the standard script in the 
former Arab provinces of the Ottoman Empire and is still the 
preferred style of handwriting today.
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ver wechselt. Die Bezeichnung „hängende Schrift“ geht auf 
die bei jedem Wort einzeln abfallenden Grund linien zu rück 
(Fig. 7). Ebenso charakteristisch sind ein zel ne, sonst nicht 
erlaubte Buchstabenligaturen und die stets leich te und be
weg te Wir kung die ser Zier schrift, die für li te ra ri sche Wer ke, 
aber auch dip lo ma ti sche und über haupt an spruchs vol le Tex
te ver wen det wur de. Bis heu te ist sie ins be son de re für or na
men ta le große Kal li gra phie ta feln be liebt. In Iran wird sie als 
Nas taʿlīq be zeichnet.

Nestaʿlīḳ
Diese in der iranischen Welt weitverbreitete Zierschrift für 
li te ra ri sche Wer ke und Bau in schrif ten wur de im frü hen 
15. Jh. wohl an ti mu ri di schen Hö fen in OstIran (Ho ra san) 
oder Zen tral asien ent wor fen. Os ma ni sche Kal ligra phen nah
men den Wort laut „Nesiḫ + Taʿlı̄ḳ“Duktus erns ter und ent
wickel ten eine ei ge ne, weit ge hend auf ebe ner Grund linie 
und mit gleich mäßigerer Proportionierung der Buch sta ben 
und Ab stän de fließen de Form. Da je doch auch die ira ni sche 
Kal li gra phie be kannt war und ge lehrt wur de, bür ger te sich 
bei den os ma ni schen Schu len für den irani schen „hän gen
den“, en ger über ein an der ge scho be nen Duk tus die Be zeich
nung ḫaṭṭ-i taʿlīḳ-i fārsī („der Schriftduktus des persischen 

Fig. 9: SUB HH, Cod. orient. 268f, Innendeckel vor ne. 

Detail. Duktus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Front inside  

cover. Detail. Style: Ottoman nestaʿlīḳ.

Fig. 10: SUB HH, Cod. orient. 15, fol. 2r. Detail. Duk-

tus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Style: Ottoman nes-

taʿlīḳ.

Fig. 8: SUB HH, Cod. orient. 268a, fol. 3r. Detail. Duk-

tus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Style: Ottoman nes -

taʿlīḳ.

Taʿlīḳ
This style was developed in Mongolian Iran in the 14th 
century and is often confused with the straighter Ottoman 
nestaʿlı̄ḳ script. The expression ‘hanging style’ refers to the 
sloping quality of the written line (fig. 7). Other characteris
tic features of this ornate script – used for literary works as 
well as diplomatic correspondence and academic texts – are 
the unconventional ligatures and the lightness and fluidity of 
the strokes. It is still popular today, especially for large orna
mental calligraphy panels, and is known as nastaʿlı̄q in Iran.

Nestaʿlīḳ
This is the predominant style of ornamental handwriting for 
literary works and architectural inscriptions in the Iranian 
world and was developed in the early 15th century at the 
Timurid courts of eastern Iran (Khorasan) or Central Asia. 
Ottoman calligraphers took this style to be a hybrid of nesiḫ + 
taʿlı̄ḳ, featuring elongated horizontal strokes and largely 
equal proportions between letters. The lines were flowing 
rather than straight. Since Iranian calligraphy was also well 
known and was taught in Ottoman schools, however, the 
name ḫaṭṭ-i taʿlīḳ-i fārsī (‘the Persian taʿlı̄ḳ writing style’) 
came to be used for the denser Iranian style where letters 
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Fig. 12: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 37r. Detail. 

Duktus: Siyāḳat. | Style: siyāḳat.

Taʿlı̄ḳ“) ein. Unter den Beispielen für osmanisches Nestaʿlı̄ḳ 
in der Sammlung ragt Fig. 8 qualitätvoll heraus. (Siehe auch 
Fig. 9 u. 10).

Dīvānī
Im 15. Jh. wurde Dı̄vānı̄ am osmanischen Hof aus dem äl
teren Tevḳı̄ʿ für sonst unerlaubte Ligaturen von Buchstaben 
und aus Taʿlı̄ḳ für die in jedem Wort abfallenden Grund
linien und Dehnungen entwickelt. Verwendet wurde dieser 
Duktus vor allem für Urkunden, besonders in der monu
mentalen Form Celı̄ Dı̄vānı̄, sowie für Briefe und diplomati
sche Texte (Fig. 11). Schwere Erlern und Lesbarkeit mach
ten Dı̄vānı̄ zu einer Geheimkunst der Hofkanzleien; es wird 
aber in neuerer Zeit auch für ornamentale Kalligraphietafeln 
angewendet.

Siyākạt
Seit der Seldschuken und frühen Osmanenzeit (13.–19. Jh.) 
ist Siyāḳat als eine Ge heim schrift der Kanz lei en be legt, die 
vor allem für Steuer er he bun gen und an de re Finanz, Mi li tär 
und Ar chiv an ge le gen hei ten ver wen det wur de und seit dem 
16. Jh. ein heit lich blieb, auch für die meist in Wort ab kür
zun gen ausgeschriebenen Zahlen. Aus mehreren Schriftduk
ten zu sam men gesetzt, fällt Siyāḳat durch Eckigkeit, klei ne 

Fig. 11: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 1v. Detail. 

Duktus: Dīvānī. | Style: dīvānī.

appeared to ‘hang down’ across the page. Of all the ex  am
ples of Ottoman nestaʿlı̄ḳ in the collection, the manuscript in 
figure 8 is of particularly outstanding quality (see also figs. 
9 and 10).

Dīvānī
Developed at the Ottoman court during the 15th century, 
dı̄vānı̄ was created by combining elements from two styles 
of handwriting: the older tevḳı̄ʿ script for ligatures, which 
were not permitted otherwise, and taʿlı̄ḳ for the distinctive 
slanted baselines and elongations. This style of writing was 
particularly employed in sultanic decrees, where it was used 
in the monumental form known as celı̄ dı̄vānı̄, and it was 
chosen for letters and diplomatic texts as well (fig. 11). Since 
it was difficult to learn and read, dı̄vānı̄ became something of 
a secret art practised by the court chancelleries. Nowadays it 
is also used to create ornamental calligraphy panels.

Siyāḳat 
Siyāḳat was the secret script of the chancelleries from the 
Seljuk and early Ottoman period onwards (13th–19th cen
turies). It was used predominantly to record collections of 
taxes and for other financial, military and archiving docu
ments and was written in a uniform way from the 16th cen

Fig. 13: SUB HH, Cod. orient. 268i, fol. 50v. Detail. 

Verschiedene Dukten. |  Different styles.
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Li ga tu ren und starke Lücken ohne Rücksicht auf Wortenden 
auf (Fig. 12). Erst Meḥmed Rüşdī Efendı̄ veröffentlichte das 
Al pha bet und typische ArchivTexte im Jahre 1274 n. H. 
(1858). (Vgl. Kap. 3.4.1).

Mischung von Schriftdukten
In Notizbüchern und Anthologien wer den, manch mal im 
Wett ei fer, die Schrift ar ten ge wech selt. Vor bild wa ren viel
leicht Kal li gra phieBlätter, auf de nen ei ner oder meh re re 
Meis ter ih re Begabung für verschiedene Dukten beweisen. 
(Fig. 13).

tury, also in terms of the numbers, which were generally 
written as abbreviated words. Consisting of a variety of dif
ferent calligraphic styles, siyāḳat is characterised by its an
gular shape, small ligatures and generous spacing without 
regard to the ends of words (fig. 12). Meḥmed Rüşdī Efendı̄ 
was the first person to publish the alphabet and typical ar
chive texts in ah 1274 (1858) (cf. section 3.4.1).

Mixing calligraphic styles
Some notebooks and anthologies display a combination of 
different writing styles, partly spurred by the competitive zeal 
of the scribe, it seems. This was possibly inspired by callig
raphy sheets, which were vehicles for one or more masters to 
prove their talent for writing in different styles (fig. 13).

Claus-Peter Haase
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